

[image: Forside]










Nick Carter


Truslen fra skyerne





Lindhardt og Ringhof








Truslen fra skyerne
er oversat fra engelsk af Poul Arends efter

War From the Clouds

Copyright © 1992, 2017 Nick Carter og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711576670



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Kapitel 1


Der var ingen tvivl om, at manden var en cubansk marineinfanterist. Det fremgik af hele hans holdning og den selvsikkerhed, hvormed han bevægede sig, selv når han kravlede hen over de ru lavablokke eller banede sig vej gennem junglekrattet.

Jeg havde skygget ham i seks timer gennem nattemørket. Tværs over Mount Toros vulkanske klipper og gennem en stribe af den tætte regnskov, der voksede på Nicarxa. Lige nu var han standset op for at få vejret, inden han påbegyndte opstigningen af Alto Aretes stejle skråning.

Jeg vidste, at han måtte være på vej op til Don Carlos Italla, den djævelske leder af guerillaerne, som ikke ville lade freden sænke sig over dette idylliske ørige.

Don Carlos, munken – en Guds tjener, men på samme tid en religiøs fanatiker, hvis hænder var besudlet med mange uskyldige menneskers blod, og som var i stand til at hidse folk op og få dem til at udgyde deres landsmænds blod, hvor de langt hellere skulle blive hjemme hos deres koner og lege med deres børn.

Og Fidel Castros cubanske marineinfanterister var blevet sendt her til øen for at hjælpe denne mand, som boede i ensom utilnærmelighed oppe på toppen af Mount Arete, godt og vel tusind meter oppe over den stinkende jungle, hvor vi befandt os.

Det var min opgave at uskadeliggøre denne galning, at styrte denne selvbestaltede gud, sætte de cubanske marineinfanterister ud af spillet og enten omvende munkens disciple eller dræbe dem og på ny bringe fred til denne hårdt prøvede ø.

– Nick, havde Hawk sagt. – Vi er ved at lægge sidste hånd på den fredstraktat, der én gang for alle skal gøre en ende på krigen mellem Nicarxa og Apalca.

– Yeah? havde jeg svaret. – Er begge parter villige til at underskrive en sådan traktat?

Rent faktisk havde jeg ikke anet, at der rasede en krig mellem disse to ukendte ørepublikker syd for Cuba; men så må det erindres, at der på ethvert givet tidspunkt raser adskillige småkrige mellem små, intetsigende republikker, som det avislæsende publikum intet hører om, fordi det er de store krige, der har mediernes fulde interesse.

– Alle de implicerede parter er mere end villige, havde Hawk sagt. – Bortset fra Don Carlos Italla. Han er en svoren modstander af det nuværende styre på Nicarxa – angiveligt af religiøse grunde, men rygtet vil vide, at en eller anden af magthaverne på øen på et eller andet tidspunkt har begået en frygtelig uret mod enten ham eller hans familie. Jeg kender ikke de nærmere detaljer, men der må gøres noget for at stoppe Don Carlos.

– All right, sir, havde jeg sagt.

Havde jeg på det tidspunkt anet, hvad det skulle komme til at indebære, ville jeg næppe have sagt noget så ærkedumt. Jeg ved i og for sig ikke, hvad det skulle have været, men sikkert er det, at det ikke ville have været noget så selvsikkert.

Jeg havde på det tidspunkt ingen anelse om de vanskeligheder, som ville komme til at tårne sig op. Det var først langt senere, jeg blev klar over, at Don Carlos og hans nærmeste håndlangere holdt til oppe på selve toppen af Alto Arete, som lige kunne skimtes i det fjerne, når da ikke tætte skymasser indhyllede bjergets top, og at de havde forskanset sig på en måde, som gjorde det komplet umuligt at komme på skudhold af dem.

Jeg anede intet om, hvor mange vagter der var udposteret, hverken foroven eller omkring bjergets fod, og jeg vidste stadig intet om de andre sikkerhedsforanstaltninger, der måtte være blevet truffet – såsom minefelter, elektrificerede hegn, faldgruber, vagthunde og hvad der ellers måtte være.

Det var én af de ting, som den cubanske marineinfanterist skulle fortælle mig, men det var han ikke klar over endnu.

Han var kun små hundrede meter foran mig, og vi befandt os stadig et par miles fra det punkt ved foden af Alto Arete, hvor sporet begynder at sno sig stejlt op mellem forbjergene, da cubaneren pludselig svingede bort fra sporet og selvsikkert satte kursen mod en lille bondegård, som omgivet af grønne, frodige marker lå ved en lille, sprudlende bæk.

Jeg ventede og lod ham krydse vandløbet. I mellemtiden sikrede jeg mig, at mit arsenal af våben var på plads og i orden. Det var i og for sig hurtigt gjort, for så omfattende var det heller ikke. Bag på ryggen havde jeg Wilhelmina, min trofaste Luger, og i en speciel skede, der var fastspændt til min arm, havde jeg Hugo, min tveæggede, rageknivskarpe stilet af fineste stål, som havde hjulpet mig i mangen en vanskelig situation. Og sidst men ikke mindst var der Pierre, en lille gasbombe, som måske vil forekomme nogen lidt gammeldags i denne verden af de seneste og mest moderne halogene gasser, som kan medbringes i en spraydåse, men som alligevel altid har vist sig effektiv. Den lå i øjeblikket i en lille, skindforet pose mellem mine ben, gemt godt af vejen som en tredje testikel bag Carter-klanens familiejuveler.

Jeg blev stående i skyggen af et banantræ og kastede et hastigt blik opefter for at sikre mig mod at blive overrasket af en skorpion, da disse dødsensfarlige uhyrer synes at have en forkærlighed for lige netop banantræer, medens cubaneren forsvandt af syne i skyggerne ovre ved hytten. Jeg vidste imidlertid, hvor jeg havde ham. Da en dør blev åbnet og det gullige lys fra en petroleumslampe strømmede ud gennem den, fik jeg min formodning bekræftet, og jeg gættede på, at han havde gjort sig denne lille afstikker for at vederkvæge sig med en slurk vand eller måske en flaske vino.

Jeg tog imidlertid fejl.

Det skingre kvindeskrig, der skar gennem nattestilheden som en kniv, fortalte mig med al ønskelig tydelighed, hvad besøget gjaldt. Bonden, der boede her, havde åbenbart en datter, og min cubanske ven havde været klar over dette. Han var stoppet op her for at aflægge hende et besøg, og hendes skrig fortalte mig, at han var alt andet end velkommen.

Et lille tryk på fjederudløseren fik Hugo til at glide ned i hånden på mig, endnu før jeg satte mig i bevægelse. Skriget tydede på, at det hastede, men absolut stilhed var en nødvendighed. Der lå et detachement cubanske marineinfanterister knapt to miles herfra, og ét eneste skud fra Wilhelmina ville blive kastet tilbage som et ekko fra Alto Aretes stejle klippeskråninger og ville få dem til at komme halsende i løbet af nul komma nix.

Skrig derimod – især kvindelige – fik dem ikke til at reagere. Kvindeskrig havde hørt til dagligdagen her i Reina-dalen, siden Don Carlos Italla havde bragt sine cubanske lejesoldater til øen.

Jeg vænnede mig derimod aldrig til dem.

Min chef, David Hawk, havde en gang sagt: – Nick, den mand er sandsynligvis ikke født, som kan vinde over Dem og bringe Dem til fald. Hvad De skal vogte Dem for, er at blive viklet ind i en kvindes skørter. Nu bør det dertil anføres, at de pigebørn, som jeg bliver indblandet med, sjældent går med ret mange skørter og velsagtens ikke har gjort det i de sidste halvtreds år, men Hawk er lidt gammeldags på det punkt.

Jeg krydsede bækken i et spring. Et nyt skrig, denne gang mere halvkvalt, lød ovre fra hytten. En fugl fløj op fra et træ i nærheden med et skarpt, indigneret skrig til svar. Så blev der stille – næsten ildevarslende stille.

Jeg var nået frem til hytten, men undgik verandaen fortil. Et hastigt blik ind gennem det nærmeste vindue fortalte mig ikke noget – en væltet stol, en knust stentøjskrukke og det sammenkrøllede tæppe på gulvet vidnede om, at der havde fundet en kamp sted. Gennem det næste vindue, jeg kom til, så jeg farmeren og hans kons sidde tæt sammenkrøbet på deres seng. De var nødt til at sidde tæt sammen, for de var bundet fast til hinanden.

Det var det næste vindue i rækken, der fortalte mig resten.

Cubaneren havde flået tøjet af pigen, som så ung og ualmindeligt veldrejet ud. Hun krøb nu skrækslagen sammen på sin seng. Hendes lange, næsten blåsorte hår faldt i en kaskade ned over hendes tårevædede ansigt og dækkede delvis hendes veludviklede bryster. Hun gjorde et desperat forsøg på at skjule sin nøgenhed, men det var hendes slanke, brune hænder ikke i stand til.

Cubaneren var ved at trække sine bukser af. Hans tunge stak halvvejs ud ad den ene mundvig, og hans øjne stod formelig ud af deres huler, mens han med et lystent grin betragtede pigens yndigheder og på samme tid forsøgte at flå sit eget tøj af i rekordfart. Han fik bukserne af og smed dem fra sig. Nu begyndte han at knappe sin jakke op. Jeg greb fat om vinduesrammen og forsøgte at skubbe vinduet op, men det ville ikke rokke sig. Med en dæmpet ed stak jeg Hugos spids ind i sprækken under vindueskanten for at få lirket lukketøjet op uden for meget støj.

Uniformsjakken var af nu og røg hen ad gulvet. Cubaneren var en velvoksen krabat med spillende muskelbundter inde under den lysebrune, let svedglinsende hud. Han trak sine let nussede underbukser ned med et ryk. Han vendte ryggen mod mig, så jeg kunne ikke se, hvad der foregik omme på den anden side, men den måde, hvorpå pigebarnet spilede øjnene op, da hun rettede blikket mod hans skridt, fortalte mig det med al ønskelig tydelighed.

Det var pigebarnet selv, der gav mig chancen til at skride til handling uden at alarmere hele nabolaget og bringe en sværm af cubanere ned over mig. Marineinfanteristen havde stillet sin riffel fra sig op ad væggen, og nu kastede hun sig i et spring frem mod den for at gribe den.

Cubaneren reagerede en anelse for sent. Måske fordi han på dette tidspunkt stadig stod på et ben og prøvede på at få underbukserne af. Hun havde fået fat om riflen og var ved at løfte den op, da han i et tigerspring kastede sig over hende, og på samme tid udstødte han et rungende brøl, som delvis overdøvede lyden af splintrende glas, da jeg på samme tid slog vinduet ind og kastede mig ind gennem det i et hovedspring.

Jeg landede på gulvet godt en meter inde i værelset, rullede lynhurtigt rundt og kom på benene i et spring med Hugo holdt lavt nede, parat til stød.

Cubaneren vendte hovedet om mod mig. Han havde stadig fat om riflen med begge hænder, men pigebarnet holdt fast, så han ikke kunne vriste den fra hende. Hans øjne lyste vildt, og han blottede sine stærke, hvide tænder i en snerren. – Quién es? hvislede han på spansk. – Que diabios quieres?

– Det er ikke så meget et spørgsmål om, hvad jeg vil, men hvad jeg ikke vil have! svarede jeg tørt. Fristelsen til at være lidt morsom på hans bekostning var næsten uimodståelig. Det ærgrede mig bare, at han sandsynligvis ikke forstod engelsk nok til at se humoren. Samtidig tog jeg et glidende skridt frem mod ham med Hugo holdt lavt nede, parat til et udfald mod hans underliv.

Pigebarnet valgte dette øjeblik til at give slip på riflen og lade sig falde tilbage på sengen. Jeg så endnu et glimt af hendes rundede yndigheder, inden hun med et hurtigt ryk trak et tæppe hen over sig. Marineinfanteristen fulgte hende med blikket og blev et øjeblik afledt af synet, hvilket gav mig chancen til at komme helt ind på livet af ham, inden han skiftede greb på riflen. Åbenbart var det lige ved at være mere, end han kunne tage, at al den dejlighed forsvandt ind bag et tæppe.

– Quiéneres? hvislede han igen.

Det slog mig, at det var et pokkers dårligt valgt tidspunkt at spørge, hvem jeg var. – Navnet er Carter, svarede jeg høfligt og sænkede på samme tid Hugo en anelse, så den pegede mod hans nu fuldstændig slappe lem. – Smid den riffel fra dig, eller jeg berøver dig din manddom.

– No hablo inglés, sagde han, og samtidig gled hans højre hånd ned mod aftrækkerbøjlen.

Hvis det Var løgn og han forstod engelsk, tog han en allerhelvedes chance, tænkte jeg ved mig selv. Det var trods alt hans manddom, det gjaldt. Hans hånd nåede aftrækkerbøjlen og lukkede sig om den, og jeg gjorde et udfald.

Marineinfanteristen prøvede på at redde sig ved at springe tilbage, og pigebarnet skreg. Jeg gjorde et udfald med stiletten og strejfede lige hans penis med Hugos rageknivskarpe spids. Det aftvang ham et vræl af smerte, men på samme tid svingede han sin riffel rundt og prøvede på at rette den mod mig. Hans finger havde fundet aftrækkeren nu, og jeg svingede Hugo opefter i et lynende hug. Denne gang var mit sigte bedre, og stilettens skarpe æg ramte pegefingeren og skar sig igennem den som en varm kniv gennem en klat smør.

Riflen fløj gennem luften, som jeg vidste at den ville, og cubaneren førte med et nyt vræl af smerte begge sine hænder ned mod skridtet samtidig med, at pigebarnet hvinede på ny. Dramaet var ovre, som jeg havde regnet med, at det ville være. Min venstre, der kom susende op helt nede fra knæhøjde og strakte manden ud på hyttens gulv af uhøvlede brædder, varbare en ekstra sikkerhedsforanstaltning.

Det var de ting, jeg fik at vide i løbet af de næste par minutter, mens jeg løste de to gamle af deres bånd og brugte dem til at binde cubaneren med, der fyldte mig med afsky.

De to gamle hed Jorge og Melina Cortez og var ganske harmløse bønder. Deres datter, Elicia, var sytten. De havde også en søn, Antonio, der var nitten år gammel og var blevet tvangsudskrevet til Itallas guerillastyrker for et halvt år siden, og de havde intet hørt fra – eller om – ham siden da.

Elicia havde mistet sin mødom for tre måneder siden, da cubanerne havde holdt deres indtog. Det var sket på omtrent samme måde, som hun ville have mistet sin frie vilje nu til aften. En fuld marineinfanterist var stoppet op ved hytten på sin vej tilbage til garnisonen for at bede om et glas vand. Han havde fået øje på pigen og havde bestemt sig for at smage på varerne. Åbenbart havde han syntes godt om dem og havde fortalt sine kammerater om pigen, for efter den dag havde familien haft besøg af cubanere – enkeltvis eller i flok – så at sige hver eneste aften. Det havde stået på i tre måneder nu, og rutinen var nøjagtigt den samme. Elicia skreg, når cubanerne viste sig, de gamle blev bundet og smidt over på sengen, hvorefter Elicia fik tøjet flået af.

Selv nu, efter tre måneder, prøvede hun stadig på at forsvare sig mod overgrebene, men det nyttede aldrig. Hendes had til cubanerne voksede for hver gang og var ved at sprænge hende, men der var ikke meget, hun kunne gøre.

Hvorfor anskaffede den gamle mand sig da ikke et gevær og skød den næste sjover, der kom for at forulempe hans datter? Ak, hvad skulle det vel nytte, señor? De ville bare dræbe både ham og konen, og hvad de derefter ville tage sig til med pigen var ikke godt at vide. Så ville de sandsynligvis tage hende med sig tilbage til garnisonen og udsætte hende for langt værre ting.

Det var muligt, at Don Carlos Italla ikke ligefrem sanktionerede disse aktiviteter, men hvis han havde hørt om dem, gjorde han i hvert fald intet for at stoppe dem. Han havde brug for cubanerne. De to gamle og deres smukke datter var ham derimod ikke til nogen hjælp.

– Men hvorfor fortsætter Don Carlos sin kamp, når myndighederne ikke ønsker andet end fred? spurgte jeg. Jeg havde spurgt Hawk om det samme, og endda præsidenten. Deres svar havde været indsvøbt i en mængde floromvundne, politiske floskler. Den gamles svar var nok sandheden nærmere:

– Fordi han er djævelens tjener og ikke Guds!

Derimod håbede jeg ikke, at han havde ret i sin beskrivelse af Don Carlos Italla, som han hævdede var en kæmpe på syv fod i højden, et kødbjerg på godt og vel tre hundrede pund med øjne, der glødede som fosfor, og med næver, der kunne sønderrive en bølgeblikplade, som var den af papir. Tydeligvis var Don Carlos den lokale drage i stil med Tolkiens Smaug, som skjulte sig oppe på sin bjergtop, hyldet i skyer, hvor kvinder var forment adgang, men hvor man i stedet dyrkede djævelen og lagde råd op om krig.

Nå ja, det var jo det, jeg var kommet hertil for at ændre.

Hvis Don Carlos ikke kunne formås til at stige ned fra sin bolig oppe i skyerne for at kæmpe mod mig, måtte jeg føre krigen derop. Men det skulle helst ske på mine betingelser.

Elicia syntes at befinde sig i en slags choktilstand efter det lille opgør mellem mig og hendes elsker for denne aften. Hendes moder havde lagt hende i seng og sad hos hende og vuggede hende let frem og tilbage, som var hun et lille barn, medens hun sang en gammel spansk vise om en forsvunden prins og et fjernt slot. Vreden var ganske langsomt steget op i mig, medens jeg havde lyttet til den gamles beretning. Marineinfanteristen var vågnet op igen og sad skulende ovre i en krog af værelset, stadig med begge hænder presset hårdt mod skridtet. Jeg havde ikke været så ondskabsfuld at binde hænderne bag på ryggen af ham, men han var forsvarligt bundet alligevel. Efter at have hørt på den gamle bondes beretning, hvoraf det fremgik, at lige netop den fyr her havde været her tre gange tidligere, var jeg lige ved at fortryde, at jeg ikke havde gjort alvor af min trussel om at berøve ham hans manddom. Men det var selvfølgelig noget, jeg kunne nå at gøre endnu.

– Op! sagde jeg og tårnede mig op over ham.

– No comprendo! sagde han og så op på mig med noget, der med lidt god vilje godt kunne tages for spot i blikket.

– Frist mig ikke over evne, din tævesøn! Lige nu er jeg kun lidt småsur på dig, men det ender med, at jeg bli’r godt gal i skralden! sagde jeg hårdt. – Du forstod mig godt nok!

Han rejste sig, men så havde jeg gjort en lille opadgående bevægelse med hænderne, så det kan være det, der havde hjulpet på forståelsen. Jeg håbede i det mindste på, at han forstod noget engelsk, for jeg var ikke sikker på, at mit spanske var helt nok til at få de ting ud af ham, som jeg gerne ville vide.

Jorge gav mig en lygte og fortalte mig, hvordan jeg skulle finde vej ud til stalden omme bagved. Jeg ville helst forskåne ham og hans kone for, hvad jeg vidste skulle foregå.

Ude i stalden stod en enlig hest, som tilhørte Elicia, og hvis navn jeg senere fik at vide var Pistola. Den vendte det hvide ud af øjnene og så forskræmt på mig hen over kanten af båsen, da jeg kom ind med min fange, men den ville i det mindste ikke blande sig i det, der skulle ske. Åbenbart var marineinfanteristen efterhånden blevet klar over, at det var alvor, og at det virkelig var min hensigt at vride oplysninger ud af ham på en hvilken som helst måde, der skulle vise sig nødvendig, for jeg havde knapt nok lukket stalddøren bag os, før han begyndte at synge som en lærke.



Kapitel 2

Marineinfanteristens navn var Luis Pequeño, og det gav mig ingen glæde at dræbe ham. I det hele taget er det formentlig kun de mest afstumpede og sindssyge sadister, der føler glæde ved at dræbe et andet menneske, medmindre deres eget liv er truet. Jeg har aldrig selv kunnet dræbe nogen uden at få en dårlig smag i munden bagefter, og jeg håber ved Gud, at det aldrig vil komme så vidt. Sergent Luis Pequeño frembød således ingen direkte trussel mod mit liv eller min sikkerhed, men hvis jeg lod ham leve, var der ingen tvivl om, at han ville slå alarm i samme øjeblik han nåede tilbage til sin enhed, og dermed ville min tilstedeværelse på øen og min mission her være afsløret, hvorefter mit liv ikke ville være mange sure sild værd.
Det, som Luis Pequefio kunne fortælle mig, overbeviste mig meget hurtigt om det.
De cubanske styrker på øen, fortalte han, stod under oberst Ramon Vascos ledelse – en mand, der var mindst lige så sindssyg som Don Carlos Italla, og som stræbte efter magt. Oberst Vasco var født og opvokset i New Yorks latinamerikanske slum og var vendt hjem til Cuba for at slutte sig til Fidel Castros revolutionære garde i 1957. De erfaringer. han havde høstet i Gothams farvede ghetto, havde fyldt ham med et blindt og uudslukkeligt had til alle amerikanere.

– Han har flere gange sagt, fortalte Luis, efter at jeg havde løst rebene om hans hænder, – at såfremt vi finder amerikanere, som vil forsøge at blande sig i vor sociale revolution her på Nicarxa, skal vi skære tarmene ud på dem og kaste dem for svinene!
Langt værre var imidlertid hans beskrivelse af de forsvarsværker, som denne fanatiker havde opbygget for at beskytte Don Carlos og hans såkaldte »munke«.
Alto Arete var, hævdede Luis, i bogstaveligste forstand en utilgængelig fæstning. Der førte et spor eller en bjergsti op til toppen af bjerget ad Mount Toros nærmest lodrette sider; men obersten havde ladet visse sektioner af denne sti sprænge bort med dynamit, så man her skulle hejses op af soldater og munke, der var posteret på klippeafsatser højere oppe. Heroppefra kunne vagtposterne sikre sig at de besøgende virkelig var velkomne, før de sænkede de kurvestole ned, som man blev hejset op i – hvorimod de, såfremt det viste sig at være ubudne gæster, der var på vej op, kunne rulle klippestykker ned i hovedet på dem. Og vagterne foroven var så godt skjult, at det var umuligt at beskyde dem nede fra stien, hævdede sergenten.
Endnu før en eventuel rejsende nåede frem til stien, skulle han passere igennem den jernring, som et par tusind cubanske marineinfanterister havde lagt omkring foden af bjerget. Sikkerheden og moralen her var af højeste klasse, hævdede Luis, og jeg tvivlede ikke på hans ord, for selv om jeg absolut ikke har den højeste mening om cubanere i al almindelighed, vidste jeg, at de specielt udvalgte, der slap gennem nåleøjet og blev optaget i marineinfanteriet, var en race for sig. Ingen, hævdede Luis, havde endnu været i stand til at trænge igennem denne ring af toptrænede soldater, der hovedsagelig var bevæbnet med russiske XZ-47’ere og Volska automatrifler.
Hvis det på en eller anden måde skulle lykkes nogen uvedkommende at trænge igennem denne ring, og den pågældende prøvede på at bestige bjerget på en anden måde end ved at bruge stien, ville han finde jorden oversået med bitte små, rageknivskarpe metalstykker, der var blevet indsmurt i curare, de sydamerikanske hovedjægeres pilegift, og hvis han nåede uskadt igennem, ville han højere oppe løbe ind i et minefelt og oppe på toppen af selve bjerget et elektrificeret pigtrådshegn. Og skulle det på en eller anden forunderlig måde lykkes den fremmede at overvinde også disse forhindringer, ville han oppe på toppen af bjerget møde en styrke på flere hundrede fanatiske munke og et kobbel glubske vagthunde.
Et angreb fra luften ville være næsten lige så selvmorderisk, fordi der på plateauet oppe på toppen af Alto Arete var blevet installeret en ring af computerstyrede antiluftskytskanoner, som allerede havde gjort det af med størstedelen af det luftvåben, som den retmæssige regering på Nicarxa rådede over, og som de havde sendt mod oprørerne på bjerget.
Og som om dette i sig selv ikke var deprimerende nok, kunne sergent Pequeño fortælle, at Don Carlos’ revolutionære planer var så langt fremskredne, at det var hans hensigt at slippe det blodige oprør løs inden for en uge. Den gale munk, der stod i konstant radioforbindelse med sine agenter i hovedstaden, ventede blot på en delegation af ligesindede fra Alpaca, som skulle besøge ham på hans bjerg inden for de nærmeste dage. Hvis han kunne komme til fuld enighed med dem om at starte en revolution på begge øerne på samme tid, ville han give signalet til åben krig. Så ville hans guerillaer med cubanernes hjælp løbe regeringsstyrkerne over ende, vælte regeringen og myrde enhver, der vovede eller blot kunne tænkes at ville forsøge på at sætte sig op mod dem. Blandt de første, der var øremærket til omgående udryddelse, var medlemmerne af den fredskomité, som i øjeblikket prøvede på at få en fredstraktat i stand mellem de to øriger.
Når først støvet efter denne opstand havde lagt sig, erklærede Luis med overbevisning i stemmen, ville Don Carlos være den uindskrænkede enehersker over begge de to øer og ville være omgivet af en skare fanatiske tilhængere, og dermed ville der i denne del af Det caraibiske Hav være indført et terrorregime, der inden længe ville kunne kaste hele verden ud i en ny krlg.
Så vidt jeg vidste – og denne viden kom direkte fra De forenede Staters præsident – var jeg den eneste amerikaner på Nicarxa lige i øjeblikket. Og på samme tid var jeg den eneste mand uden for Don Carlos’ hærstyrke af galninger, der vidste noget som helst om omfanget og rækkevidden af hans afsindige plan. Kort sagt var jeg, Nick Carter, agent N-3 fra AXE, den eneste, der havde mulighed for at gribe ind og stoppe dette blodbad. Desværre var jeg også klar over, at jeg aldrig ville kunne gøre det med de våben og de midler, jeg i øjeblikket havde til rådighed – og jeg ville i hvert fald aldrig få chancen til at gennemføre det, hvis jeg lod sergent Luis Pequeño slippe fra mig og slå alarm.
– Vend dig om, sergent, sagde jeg, da Luis havde afsluttet sin utrolige beretning. – Gå ind i båsen der. Det er min hensigt at binde dig forsvarligt og tage din uniform. Den vil jeg få brug for. Jeg er bare nødt til at holde dig ude af cirkulation i et par dage, men måske vil familien her, som du har terroriseret, bringe dig mad og vand under fangenskabet.
Smilet om sergentens læber, da han vendte sig om for at gå ind i båsen til Pistola, der rykkede nervøst til side, sagde med al ønskelig tydelighed, at marineinfanteristen følte sig sikker. Måske var han under hele sin soldatertid blevet opflasket med beretninger om, at amerikanerne i bund og grund var et dekadent folkefærd, der var for blødsødne til at gøre noget virkelig radikalt, selv om situationen krævede det, og det var ganske åbenbart i hans tanker, at de af hans kammerater, der ville komme for at aflægge Elicia et besøg den følgende nat, givetvis ville finde og befri ham. Jeg gjorde intet for at rive ham ud af denne vildfarelse.
– Lige en sidste ting, sergent, sagde jeg og tog min notesblok og en kuglepen frem. – Kunne du tegne et rids over forsvarsværkerne og installationerne oppe på toppen af bjerget?
Det tog ham nogen tid at efterkomme opfordringen, dels fordi han sandsynligvis aldrig før havde prøvet på noget sådant, og dels fordi jeg greb ham i et par afvigelser fra hans tidligere beskrivelse af fortifikationerne deroppe, men omsider lykkedes det ham at fremstille en lille skitse, som jeg var temmelig overbevist om lå ret nær ved sandheden.
– Tak, sergent, sagde jeg og stak notesblokken til mig. – Du skal få fred for mig nu.
Medens jeg talte, havde jeg ubemærket ladet Hugo glide ned i min hånd. Han stod med ryggen halvt mod mig og vendte sig om, netop som jeg stødte til, og stiletten trængte uhindret ind mellem det tredje og fjerde ribben og gennemborede hans hjerte. Der nåede lige at brede sig et udtryk af smertelig forbløffelse over hans ansigt, inden han sank om. Jeg tog en spade, der stod op ad staldens bagvæg, og begravede ham dybt i båsens hårdt stampede jordgulv, inden jeg dryssede frisk halm ud over gulvet.

– Aaaiieee!
Elicia skreg højt i rædsel, da jeg trådte ind i hytten iført sergentens uniform. Hun var efterhånden omtrent faldet til ro i sin moders arme, men for op, da hun så mig.
– Det er all right, Elicia, sagde jeg hurtigt, men så venligt som muligt. – Jeg er ikke cubaner. Jeg er manden, der reddede dig fra ham. Jeg er bare nødt til at låne hans uniform.
Jorge og Melina kom sig hurtigt af forskrækkelsen. Da de så, at det virkelig var mig og ikke den kraftigt byggede cubaner, smilede de bredt, hvilket fik deres indfaldne, rynkede ansigter til at se mange år yngre ud.
– Det er all right, niña, sagde den gamle til sin datter. – Dette er en god mand. Hvor … øh … hvad har De gjort af ham?
Jeg fortalte dem det. Det ville ikke have nyttet spor at prøve på at skjule sandheden for dem. Deres øjne spiledes op af rædsel, og jeg måtte prøve på at berolige dem.
– I behøver ikke at være bange for, at nogen af hans kammerater finder ham, sagde jeg. – Han ville have været en langt større trussel mod jer, hvis han havde fået lov at leve. Der kan imidlertid ikke være megen tvivl om, at hans kammerater vil komme her for at lede efter ham, så det er nok bedst – især for Elicia – hvis I kunne forsvinde. Er der ikke et eller andet sted oppe i bjergene, hvor I kan gemme jer?
– Nej! sagde Jorge afgjort og rystede på sit grånende hoved. – Jeg er født her, og dette er stedet, hvor jeg vil dø. Det er noget andet med Elicia. De kan bringe hende til min kusines hus oppe i bjergene. Hun kan vise Dem vejen dertil. Når soldaterne kommer, vil vi sige, at vi intet ved – at sergenten kom her og tog hende med sig. Måske tror de os, og så er alt godt. Hvis ikke, eller hvis de finder ham, vil vi dø. Den tanke har vi forlængst forliget os med. Hvis De derimod kan redde vor datter, vil vi aldrig glemme Dem.
– Nej! skreg den gamle kvinde og knugede Elicia ind til sig. – Mit barn bliver her.

– Basta, mujer! bjæffede den gamle skarpt. – Det gælder livet nu, kvinde! Du kan ikke redde hende, hvis soldaterne kommer. Det kan denne gringo måske. Tag hende nu, señor.
Dermed var den sag afgjort. Når de andre cubanere kom, ville de gamle sige, at sergenten var kommet, havde voldtaget Elicia og derefter slæbt hende med sig. Der ville givetvis blive foretaget en nærmere afsøgning af området, men jeg havde gravet dybt og regnede med, at den kraftige staldlugt nok skulle forhindre selv en veltrænet blodhund i at få færten af den døde. Ti minutter senere havde jeg hentet min oppakning, som jeg indtil da havde skjult i den tætte skov lige i nærheden. Jeg efterlod min bærbare radio og startede så sammen med Elicia gennem mørket. Vi fulgte en lille sti gennem junglen, som hun havde vist mig. Pigen græd ikke længere, men hun var stadig meget bange – blandt andet for mig. Jeg passede omhyggeligt på med ikke at komme til at røre ved hende, mens vi bevægede os gennem mørket. De par gange, hvor jeg alligevel uforvarende kom til det, for hun sammen, som var hun kommet i berøring med glødende jern. Jeg vil ikke påstå, at situationen forekom mig videre munter.
En time efter, at vi havde forladt hytten, standsede Elicia uden varsel op på en lille klippehylde højt over dalens bund. Det skete så uventet, at jeg uvilkårligt tørnede ind i hende, men denne gang trak hun sig ikke bort fra mig, men pressede i stedet sit bløde, ungdommelige legeme ind mod mit og lagde en finger hen over mine læber med en svag, tyssende lyd.
– Lige derovre er der et lille plateau, hvorfra vi kan se ned over deres hovedlejr, sagde hun dæmpet og i et besynderligt roligt tonefald efter sine tidligere tilløb til hysteri. – Vi må bare passe på, at de ikke opdager os.
Vi gled forsigtigt frem og kom ganske rigtigt ud på en lille, flad klippeafsats, hvorfra der var frit udsyn over det meste af Reina-dalen, hvis man da ellers så bort fra det tætte mørke, der hvilede som en dyne over omgivelserne. Et sted ude i det fjerne kunne jeg lige skimte omridset af en samling huse. Det var den nærmeste landsby, der lå ved bredden af den lille flod, der i slangeagtige bugtninger fulgte bunden af den frodige dal for foden af Mount Toro. Der var kun få lys at se. Efter cubanernes ankomst havde civilbefolkningen frivilligt indført en slags udgangsforbud efter mørkets frembrud, da der alt for let kunne ske noget med den, der var så uheldig at løbe ind i en flok marodører, som var ude på tyvetogt i natten.
Lige foran mig så jeg et vældigt klippemassiv, der som en mørk silhouet tårnede sig op og syntes at række op mod skyerne. Det var Alto Arete, der mest af alt mindede om en kæmpemæssig fabriksskorsten, der rejste sig op fra Mount Toros vældige stenmasser. Jeg havde aldrig før set Alto Arete på så nært hold. Det var et imponerende og skræmmende syn, blandt andet fordi bjerget så fuldkommen utilgængeligt ud.
Elicia rykkede mig i ærmet. – Ovre til venstre, hviskede hun. – Du kan lige se lyset fra deres bål.
Jeg bøjede mig let frem over klippekanten. Nede i bunden af dalen kunne jeg se hundredvis af små bål, der i en halvcirkel lå rundt om foden af bjerget. Det var den lejr med et par tusind cubanske marineinfanterister, der vogtede over adgangen til klippestien op ad Alto Aretes næsten lodrette sider.
Et øjeblik takkede jeg forsynet for den pludselige indskydelse, der havde fået mig til at følge efter den cubanske marineinfanterist. Hvis ikke jeg havde fulgt ham, var jeg aldrig løbet ind i familien Cortez eller pigebarnet her. Jeg ville aldrig have fundet den sti, der førte op over bjergmassivet, der lå over for Mount Toro. I stedet ville jeg sandsynligvis være løbet lige ind i cubanerne og være endt som svineføde.
– På den anden side af lejren der, sagde Elicia med den samme dæmpede, melodiske stemme, – ligger lejren med de guerillaer, der støtter Don Carlos. Ingen af os har vovet os i nærheden af den lejr, men jeg har somme tider iagttaget den oppe fra bjerget her, når jeg har været ude at ride på min hest. Jeg er sikker på, at Antonio, min broder, er dernede.
– Så nær ved sit hjem? sagde jeg forbavset. – Hvorfor stikker han ikke ganske simpelt af og sniger sig hjem?
Jeg kunne ikke se hendes ansigt tydeligt i mørket, men jeg var klar over, at hun stirrede på mig, som anså hun mig for den dummeste og mest enfoldige gringo, hun nogen sinde havde været ude for. – Desertører bliver skudt, sagde hun kort. – Og det samme bliver deres nærmeste pårørende, fætre og kusiner indbefattet samt dem, der har været så uheldige at gifte sig ind i familien.
– Nogle søde fyre, mumlede jeg. – Okay, lad os komme videre. Jeg må se at få dig afleveret til din kusine, så vil jeg komme tilbage hertil og studere forholdene nærmere ved dagslys.
– Hvorfor? spurgte hun. – Du kan bo hos min kusine.
– Jeg kan ikke bo nogen steder, Elicia, sagde jeg. – Desuden er jeg ikke kommet hertil for at krybe i skjul.
– All right, sagde hun. – Så vil jeg heller ikke krybe i skjul. Lad os blive her sammen og vente på, at det bliver lyst.
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